
Пока разговор продолжался, глаза Оби-Вана подозрительно сузились. "Они, должно быть,
шутят", - подумал он, не в силах поверить в дерзость Годжо и Вондер Оф Ю.

Куай-Гон, однако, знал лучше. Он осознал серьезность и возможности, стоящие за их словами.
"Они не шутят, Оби-Ван", - тихо сказал Куай-Гон. "Я верю, что они очень способные. Годжо
потенциально может бросить вызов самой Силе".

Оби-Ван выглядел скептически. "Бросить вызов Силе? Это невозможно. Сила повсюду и внутри
каждого. Никто не может противостоять ей ".

Куай-Гон покачал головой. "Ты недооцениваешь их. Мы воочию убедились в силе Годжо. Это не
похоже ни на что, с чем мы сталкивались. Его потенциал нарушить баланс реален ".

Оби-Ван вздохнул, его разочарование было очевидным. "Я просто не могу уложить это в голове.
Если то, что они говорят, правда, то мы имеем дело с угрозой, которая может потрясти сами
основы Ордена джедаев."

"Орден джедаев может подождать, Оби-Ван. Но эта Сила, даже мы не до конца понимаем ее", -
ответил Куай-Гон, его голос был наполнен смесью благоговения и беспокойства.

Оби-Ван издал короткий смешок, пытаясь поднять настроение. "Итак, ты хочешь сказать, что
нам, возможно, придется переосмыслить все, что мы знаем о Силе, из-за этих двоих?"

Куай-Гон слабо улыбнулся. "Именно. Это унизительная мысль, не так ли?"

Оби-Ван усмехнулся, качая головой. "Унизительно? Это совершенно ужасно. Я думаю, нам
просто нужно быть настороже ".

Куай-Гон кивнул, выражение его лица снова стало серьезным. "Действительно. Мы должны
быть готовы ко всему".

Джар Джар Бинкс, который слушал, наконец заговорил. "Меса ничего из этого не понимает.
Меса просто смиренный слуга".

Оби-Ван и Куай-Гон обменялись удивленными взглядами, их напряжение немного ослабло. "Не
волнуйся, Джар-Джар", - сказал Куай-Гон с ободряющей улыбкой. "Мы справимся с этим".

Оби-Ван добавил: "Просто держись поближе к нам и постарайся не попасть в беду".

Джар Джар с энтузиазмом кивнул. "О'кей, меса сделает это!"

Пока трое продолжали свое путешествие, тяжесть недавних откровений нависала над
рыцарями-джедаями. Они знали, что их дальнейший путь будет полон испытаний, но они были
полны решимости встретить все, что встретится на их пути, с силой и решимостью истинных
джедаев.

Годжо внезапно повернулся к Куай-Гону с испытующим взглядом. "Знаешь, Куай-Гон, ты
скрываешь одну вещь".

Куай-Гон, застигнутый врасплох, ответил: "О чем я скрывал?"

Вмешался Вондер Оф Ю, его голос сочился насмешкой. "Орден джедаев, о котором вы
говорили, находится на грани уничтожения. Вы знаете, что многие покинули Орден джедаев".



Годжо кивнул. "Что я хочу сказать, так это то, что ты презираешь Орден джедаев".

Куай-Гон вздохнул, выражение его лица стало мрачным. "Это не так просто. Я верю в
принципы джедаев, но я вижу недостатки в наших методах и руководстве. Совет слишком
жесток, слишком ослеплен традициями. Он сбился с пути, сосредоточившись больше на
политике, чем на истинной сущности Силы. "

Годжо внимательно слушал, его глаза сузились от любопытства. "Итак, ты не согласен с их
решениями?"

Куай-Гон покачал головой. "Нет, я не знаю. Предполагается, что джедаи должны быть
стражами мира, а не солдатами или политиками. Мы слишком увязли в делах Республики,
теряя из виду нашу истинную цель. Вот почему я часто оказываюсь не в ладах с Советом."

Вондер Оф Ю продолжал насмехаться. "Ты говоришь о мире, но в глубине души ты знаешь, что
падение Ордена неизбежно".

Куай-Гон сжал кулаки, его голос стал твердым. "Я знаю, что у Ордена есть свои недостатки, но
я все еще верю в его потенциал творить добро. Вот почему я остаюсь, чтобы попытаться
изменить ситуацию изнутри. "

Годжо откинулся назад с задумчивым выражением на лице. "Интересно. Значит, ты пытаешься
изменить ситуацию изнутри".

"Да", - ответил Куай-Гон. "Я верю, что настоящие перемены происходят от понимания и
адаптации, а не от строгого соблюдения устаревших правил".

Годжо ухмыльнулся. "Что ж, это благородная цель, но она может оказаться более сложной, чем
ты думаешь".

Куай-Гон кивнул. "Я хорошо осознаю трудности. Но я верю в Силу, и я верю в возможность
лучшего будущего".
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